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The relevance of this work is the need
to give a complete interpretation of the
concept of transformation, to distinguish
the main types of transformation, to
consider what causes transformation and
to analyze cases of transformatlons and

howe@gy argts ented U
Twain's novel “&f




Object of our study is translation
strategies as a kind of interpretation

of a literary text.

Subject of our study is the use of
lexical transformations in the

translation of Mark Twain's novel
"The Adventures of Tom Sawyer” in

,'."c. =
= L=
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The purpose is to define functioning of
transformations when transfering and to
analyze specific means of their

BXPfedaiga PIABEER I the work is

e|r o N Process o
seadizgthoysthetalowing; tasks
{0 characterize types of translation |
strategies; 4‘

{0 analyze the novel of mark twain
"The Adventures of Tom Sawyer" on
the use of translation transformations
In the translation process.




The materials of the study:

The novel of Mark Twain “The Adventures of
Tom Sawyer” (224 p.), and its Ukrainian
translation made by V. Mitrofangy «Ipuroau
Toma Comepanr (230 c.), and by M Zahirnya

«[Mpurogn Toma Conepa» (Zﬁ%@
Methods of the study:' '
Method of scientific analysis, #4
Scientific method of syntheSis# ™
Method of comparison &

Generalization method
|dentification method (to form the concept of




Theoretical value of the study is

that it makes a certain contribution to
theoretical development of problems of the
translation and translation strategy in
English and expands representation about
their types.

Practical value of the study lies in

the fact that it can be used in further
research on theoretical grammar of
translation related Ilteratfg‘ @ur st e
may be useful to teacherSi®riiectur@s and'

semlnar classes Ig theoretlcal grammar of




Introduction -formulated a subject of study,
justified the relevance, established purposes and
tasks, a certain method of study, it is characterized
by its structures.

Section 1 -the theoretical basis of the study of
translation transformations: research the essence of
translation , the modern interpretation of the concept
of "translation strategy" in linguistic science ,
classification of translation strategies

Section 2 - research of use of translation
transformations in M. Twain's work "The Adventures
of Tom Sawyer": peculiarities of the works of Mark
Twain, translation strategies used in the works of

T‘IIA:-A'A “TI‘A A AI‘ 'A_Ll B B 4 A: TA_A nAilln 'Al.,,




But if ever | get off this
time, | lay I'll just waller In
Sunday schools' And Tom
Zdhirnya translation: IfﬂaeeanMﬂETb

...c V BDVIRPV 1V /
nyctyBaTtumy binblie B He,El,IﬂbHII/I u_||<or||' Tom
TUXEHBKO 3axJIMnae.

Mitrofanov translation: Hy, ta skwo usoro

pa3y npoHece locnoab MeHe BXe U KNMKOM He
BKeHell 13 HeginbHol wkonu! — | Tom no4YaB TUXEHBLKO
LUMOPraTyi HOCOM.




I don’t know; but it’s so. I got some of their jabber out of a book.
S'pose a man was to come to you and say ~
what would you think? ‘I wouldn’ think nuft'n;
de head. Dad is, if he warn’t white. I wouldn’t “low no
nigger to call me dat.

Mitrofanov translation: He snato, ane ue Tak. 9 TpoLuku
HaBYMBCS 3 KHUXXKUM MO IXHbOMY. YsBK cobi, npnxoanTb 4o Tebe
YOIOBIK | FTOBOPUTD: Tu Wo Ha ue Toai ckasas o,
ra? — Hivoro He ckaxy, a Bi3bMy Ta 1

...3BICHO, SK L0 BiH He binun. Hi 3a Wwo 9 He O03BOSI0

HerpoBi Tak MeEHe NaaTu. ...

Zahirnya translation: He snaio, ane tak BoHo €. A untas y
KHWXKLI NPOo TXHI AypHi TepeBeHi. Ocb, npumMipoMm, NigxoanTs Ao Tebe
yosioB’sira Ta n Kaxe: ? Lo 1 Toai nogymaew? -
AHIYOTrICIHBKO A He NnogyMato, a TiNbKu —
3BICHO, SIKLLIO TOW YonoB'ara He binun. LLlob s1 403BoNMB HErpoBi Tak
MeHe Bunaatu!




She went to the open door and

stood in it and
among the tomato vines and
"Jimpson" weeds that

constituted the garden. No

Tom. So she lifted up her voice
at an angle calculated for

distance...

BoHa minuia 1o BigumMHeHMX IBepen, cTajla Ha
TTODORT Th TTO THITTKAYX



Well, | know. It's jam - that's
what it is. Forty times I've

said if you didn't let that
am alonﬁ I'd skin

aTe s 3HAIO. Lle BapeHHs — Q mo U;e
‘dand me that switeh..i:

BapeHHs, 00 mikypy 3ayrmio! AHy nan
MEHI OTY JIO3VHY!
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Thank you for attention!!!




